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IMPORTANTE: CONSERVARLO PER OGNI 
RIFERIMENTO FUTURO – LEGGERE 
ATTENTAMENTE

IMPORTANT: LE CONSERVER EN VUE D’UNE 
EVENTUELLE CONSULTATION 
FUTURE – LIRE ATTENTIVEMENT

WICHTIG: FÜR ZUKÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN-BITTE 
DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG 
LESEN

IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE - READ CAREFULLY
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IMPORTANTE: CONSERVE-O PARA 
CONSULTAS FUTURAS – LEIA 
ATENTAMENTE
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DALŠÍ POUŽITÍ – POZORNĚ SI PŘEČTĚTE!

WAŻNE: ZACHOWAĆ NA PRZYSZL·OŚĆ - 
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I POLLY MAGIC
IMPORTANTE: CONSERVARLO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO.

AVVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE: PRIMA DELL’USO LEGGERE ATTENTAMENTE QUE-
STO LIBRETTO D’ISTRUZIONI PER EVITARE PERICOLI NELL’UTILIZ-
ZO E CONSERVARLO PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO. PER NON 
COMPROMETTERE LA SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO SEGUI-
TE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RIMUOVERE ED ELIMINARE EVEN-
TUALI SACCHETTI DI PLASTICA E TUTTI GLI ELEMENTI FACENTI 
PARTE DELLA CONFEZIONE DEL PRODOTTO O COMUNQUE TE-
NERLI LONTANI DALLA PORTATA DI NEONATI E BAMBINI.

Questo seggiolone è stato pensato per avere multiple configurazioni 
d’uso: 

UTILIZZO SDRAIETTA 0m+

fino a 9 Kg (circa 6 mesi).

es. tavoli, sedie, ecc.

in grado di rimanere seduti da soli.

-

sdraietta; regolare eventualmente la loro lunghezza con gli appo-
siti regolatori.

nelle vicinanze.

mancanti.

forniti dal costruttore.

nelle vicinanze di fonti di calore, di apparecchi elettrici, a gas, ecc.
-

-

in un letto o in una culla.

UTILIZZO SEGGIOLONE/SEGGIOLINA: 6m+/12m+
AVVERTENZE

-
re pericoloso.

-

-

correttamente agganciate.

dell’esatto funzionamento dello stesso

tutti i suoi componenti non presentino eventuali danneggiamenti 
dovuti al trasporto, in tal caso il prodotto non deve essere utilizzato 

mancanti 
-

vono essere svolte esclusivamente da un adulto 

-

zione (inclinazione dello schienale, posizionamento tavolozza) 
-

componenti non sono correttamente posizionati e fissati
-

niti o approvati dal costruttore 

sicurezza siano correttamente innestati. In particolare assicurarsi 

-
TENZIONE: la tavolozza da sola non garantisce un contenimento 

– non posizionare mai la tavolozza sul Seggiolone senza aver pri-

-
giolone è aperto anche se non in uso

-

vicinanza di scale o gradini

vicinanze del Seggiolone o si arrampichino su di esso

-
mente agganciate.

-
dio, non mettere mai il Seggiolone vicino ad apparecchi elettrici, 
fornelli a gas oppure altre fonti di forte calore. Tenere il prodotto 
lontano da cavi elettrici.

-
picarsi o essere causa di soffocamento o strangolamento 

-
lanciare il Seggiolone facendolo cadere

-

COMPONENTI
A. Seduta
B. Tasto di regolazione posteriore dello schienale
C. Snodo laterale
D. Tasto di apertura / chiusura seggiolone
E. Tasto di regolazione altezza seduta
F.  Bracciolo

L. Cinture di sicurezza
M. Moschettoni

O. Forchette della cinture di sicurezza

Q. Anelli a D
R. Tavolozza
S. Guide d’inserimento della tavolozza
T. Tasto di fissaggio della tavolozza

V. Vassoio copritavolozza
W. Poggiapiedi

I



Z. Ruota 

BB.Miniriduttore
CC.Barra gioco
DD.Cestello

CONSIGLI PER LA PULIZIA
E LA MANUTENZIONE
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effettuate 
solo da un adulto 
Pulizia

-
gente neutro. Per sfilare la fodera dal Seggiolone ripetere le opera-
zioni, in ordine inverso, descritte per fissare la fodera sulla struttura.

evitare il formarsi di ruggine
Manutenzione
Tenere il Seggiolone in un posto asciutto

-
-

mettere il corretto funzionamento del Seggiolone
-

licone

Miniriduttore:
-

suto osservare attentamente i consigli di lavaggio:

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

ATTENZIONE: Dopo ogni lavaggio verificare la resistenza del tessuto 
e delle cuciture.
ATTENZIONE: Una prolungata esposizione del tessuto al sole po-

MONTAGGIO / APERTURA SEGGIOLONE

-

-

errori di montaggio
-

di avvenuto fissaggio 
-
-

2. Posizionarsi dietro al Seggiolone e, impugnando i due snodi late-
rali, premere i tasti di apertura / chiusura (fig 2).

-
zione aperta (Fig. 2A)
3. Sollevare il sedile : tenendo lo schienale per la parte alta, tirare lo 
stesso verso l’alto fino all’altezza desiderata (Fig. 3). Il Seggiolone è 

4. Ruotare attraverso gli appositi tasti laterali di regolazione (Fig. 4) 

-
riore degli stessi (Fig. 6)

-

fase di chiusura del prodotto. 
6. Fissare le fodere sulla struttura del Seggiolone:

FODERE
A.  Vestire la fodera sulla struttura del Seggiolone infilando le cinture 

di sicurezza e gli anelli a “D” negli appositi passanti (Fig. 7A)
-

filando le cinture di sicurezza e gli anelli a “D” negli appositi pas-
santi.

-
-

mico facendo passare le cinghie di fissaggio attraverso gli appositi 
fori (Fig 7B).

D.  Far passare la cintura girovita attraverso gli anelli a “D”, far pas-

E.   Fissare i moschettoni (Fig. 7D)

Per sfilare la fodera dal Seggiolone ripetere le operazioni, in ordine 
inverso, descritte per fissare la fodera sulla struttura. Le stesse ope-

-

ATTENZIONE: non utilizzare mai il Seggiolone senza fodera
ATTENZIONE: non utilizzare mai il Seggiolone solamente con la fo-

ordine inverso

7. Inserire il poggiapiedi e ruotarlo fino a raggiungere la configurazione 

9. ATTENZIONE: IMPORTANTE PER LA SICUREZZA DEL BAMBINO 
– non posizionare mai la tavolozza sul Seggiolone senza aver prima 

La tavolozza è ora pronta per essere posizionata sul Seggiolone

CINTURE DI SICUREZZA 
-

ATTENZIONE: la tavolozza da sola non garantisce un contenimento 

Il Seggiolone è dotato di cinture di sicurezza a 5 punti

-

 
POSIZIONAMENTO / REGOLAZIONE TAVOLOZZA

– non posizionare mai la tavolozza sul Seggiolone senza aver prima 

tavolozza tenendo premuti  contemporaneamente i tasti laterali di 

rilasciare il tasto. Qualora non avvenga l’aggancio automatico della 
-

 ATTENZIONE: non lasciare mai la tavolozza in una posizione in cui 



Questo si fissa / estrae dalla tavolozza mediante un meccanismo a 

ATTENZIONE: assicurarsi sempre che il vassoio copritavolozza sia 
fissato correttamente sulla tavolozza durante l’uso

REGOLAZIONE ALTEZZA DEL SEGGIOLONE

-
to nel Seggiolone

REGOLAZIONE posizione da seggiolone a sdraietta
-

scegliere tra 6 differenti altezze:

alto sul retro dello schienale, inclinare la seduta  fino alla posizione 
-

-

POGGIAGAMBE
-

clinazione per l’utilizzo seggiolone/seggiolina e sdraietta; Premere i 

alla posizione desiderata (Fig. 22/23)

POGGIAPIEDI
-

tezza

23. Estrarlo e reinserirlo all’altezza desiderata.
-

candolo. 

RUOTE 

ruote per facilitarne il trasporto  (Fig. 25)
ATTENZIONE: posizionare il prodotto esclusivamente su una super-

-
za di scale o gradini.

CESTELLO

Per applicarlo alla struttura procedere come segue:
26. Inserire gli estremi metallici del cestello all’interno degli appositi 
alloggiamenti posti sulla struttura del seggiolone; (fig. 26)

-
stante la seduta. (fig 27).
28. Fissare i lacci laterali del cestello all’ interno degli appositi fori 
come illustrato in figura 27 A. 

27B)

-
positi pulsanti, sfilare gli estremi metallici dagli alloggiamenti.

CHIUSURA

-

-
caggio (Fig. 28)

laterali; se presente sollevare verso l’alto il cestello in modo che di-
venti aderente  alla parte inferiore della seduta (fig 29)
33. Premere i tasti posti al centro degli snodi laterali e, contempora-

-

chiusa.

UTILIZZO della BARRA GIOCO

AVVERTENZE

-
lone nella configurazione sdraietta.

-

-
ro creare rischi di strangolamento. L’utilizzo del gioco deve avvenire 
sempre sotto la sorveglianza di un adulto.

di eventuali rotture. In caso di danneggiamenti non utilizzare il gio-

-
li sacchetti di plastica ed altri componenti non facenti parte del 
giocattolo (es. legacci, elementi di fissaggio, ecc.)e tenerli lontano 

CONSIGLI DI LAVAGGIO

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

-

Montaggio barra gioco

AA)

indicato in figura B

-
dino del gioco. (fig.C)

-
verse a seconda del gioco presente)  per favorire lo sviluppo tattile, 

Il tema dei giochi staccabili varia a seconda del coordinato scel-
to.



I POLLY MAGIC

AVERTISSEMENT IMPORTANT
IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTI-
LISER L’ARTICLE POUR ÉVITER TOUT DANGER PENDANT L’UTILI-
SATION. A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE. 
POUR NE PAS COMPROMETTRE LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT, 
SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : AVANT L’UTILISATION, ENLEVER ET ÉLIMINER 
LES SACHETS EN PLASTIQUE EVENTUELS ET TOUS LES ÉLÉMENTS 
QUI FONT PARTIE DE L’EMBALLAGE DU PRODUIT ET  LES GARDER 
HORS DE LA PORTÉE DES NOUVEAUX-NÉS ET DES ENFANTS.

Cette chaise haute a été conçue pour suivre la croissance de vo-
tre enfant :

CONFIGURATION TRANSAT 0m+

-

l’enfant se trouve dans la chaise haute en configuration transat ; 
régler éventuellement leur longueur avec les dispositifs de régla-

-

-

-

-

-

UTILISATION DE LA CHAISE HAUTE BEBE/CHAISE ENFANT: 
6m+/12m+
AVERTISSEMENTS

sont correctement attachés.
-

ses composants n’ont pas été endommagés au cours du tran-
sport. En cas de mauvais état, ne pas l’utiliser et le conserver hors 
de la portée des enfants

-

-

-

des opérations de réglage (inclinaison du dossier, positionnement 
-

te n’entrent pas en contact avec le corps de l’enfant

-

-
cessoires non fournis ou autorisés par le constructeur

-

-

-

-
mité d’escaliers ou de marches

la chaise haute ou grimper sur celle-ci

-

sont correctement attachés.

-

d’éviter tout contact de l’enfant avec des cordes, des tentures ou 

ou constituer une cause d’étouffement ou d’étranglement.

-

-

-

COMPOSANTS
A.  Assise
B.  Bouton de réglage arrière du dossier
C. Articulation latérale
D. Bouton d’ouverture/fermeture chaise haute
E.  Bouton de réglage en hauteur de l’assise

F



F. Accoudoir

L.  Harnais de sécurité

N.  Boucle
O.  Fourches des harnais de sécurité

W. Repose-pieds
X. Pieds arrière
Y. Chevilles d’accrochage des pieds arrière
Z. Roue
AA Pieds avant
BB.Mini-réducteur
CC.Barre de jeu
DD.Panier

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN

neutre. Pour enlever la housse de la chaise haute, répéter dans l’ordre 

d’éviter la formation de rouille.
Entretien
Ranger la chaise haute dans un endroit sec.

chaise haute.
-

licone.

Mini-réducteur :

Ne pas utiliser d’eau de javel ou produits contenant des 

Ne pas utiliser de sèche-linge

Ne pas repasser

et des coutures.

MODE D’EMPLOI
MONTAGE/OUVERTURE DE LA CHAISE HAUTE
AVERTISSEMENT : effectuer ces opérations en faisant AVERTISSE-

le corps de l’enfant

et arrière ont une forme différente afin d’éviter toute erreur de mon-
tage

-

-

(Fig. 2A)
3. Soulever le siège : tenir le dossier par le haut et le tirer vers le haut 

réglage en hauteur.

lors de la phase de fermeture du produit. 

HOUSSES
A.  Mettre la housse sur la structure de la chaise haute en enfilant 

C.  Pour l’utilisation en position transat avec les enfants plus petits, 

-

Pour enlever la housse de la chaise haute, répéter dans l’ordre in-

AVERTISSEMENT: ne jamais utiliser la chaise haute sans la housse
AVERTISSEMENT: ne jamais utiliser la chaise haute seulement avec 

-
ture en sens inverse



9. AVERTISSEMENT: IMPORTANT POUR LA SÉCURITÉ DE L’ENFANT 

haute.

HARNAIS DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT: l’utilisation des harnais de sécurité avec l’entre-

-
fant. 

-

-
tache

POSITIONNEMENT / RÉGLAGE DE LA TABLETTE
-

-

-

-
-

-

RÉGLAGE DE LA CHAISE HAUTE EN HAUTEUR
La chaise haute a 6 positions de réglage en hauteur.

-

AVERTISSEMENT : pour effectuer cette opération, l’enfant ne doit 

RÉGLAGE EN CONFIGURATION TRANSAT
L’assise de la chaise haute peut s’incliner en 3 positions : chaise 

parmi 6 hauteurs différentes :
UTILISATION DE LA CHAISE HAUTE BEBE/CHAISE ENFANT: elle 

accomplir.

REPOSE-JAMBES
-

-

REPOSE-PIEDS
-

glage en hauteur

(Fig. 24)

ROUES

roues pour en faciliter le déplacement  (Fig. 25)

d’escaliers ou de marches.

PANIER

26)

sous l’assise. (Fig. 27).

-

FERMETURE

de l’enfant.
-

-

-

fermée.

UTILISATION de la BARRE DE JEU
AVERTISSEMENTS



cela pourrait entraîner la formation accidentelle de noeuds cou-
-

détériorations éventuelles. En cas de dommages, ne pas utiliser le 
jouet et le conserver hors de la portée des enfants.

-
-

conserver hors de la portée des enfants. 

CONSEILS DE NETTOYAGE

Ne pas utiliser d’eau de javel ou produits contenant des 

Ne pas utiliser de sèche-linge

Ne pas repasser

position désirée (Fig. A, AA)

panneau comme sur la figure B
-

situés sur le cordon du jouet. (fig. C)

sonores (différentes en fonction du jeu) pour favoriser le développe-
ment tactile, sonore et visuel de l’enfant (Fig. D)



I POLLY MAGIC
IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING
IMPORTANT: RETAIN FOR FUTURE REFERENCE - READ CAREFULLY 
- YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOL-
LOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY. READ THESE INSTRUC-
TIONS CAREFULLY TO GUARANTEE YOUR CHILD’S SAFETY AT ALL 
TIMES.
WARNING: TO AVOID DANGER OF SUFFOCATION REMOVE THE 
PLASTIC COVER BEFORE USING THIS ARTICLE. THIS COVER SHALL 
BE DESTROYED OR KEPT AWAY FROM BABIES AND CHILDREN.

RECLINED CRADLE 0m+:

-

unaided.

near the chair.

torn or missing.
-

-

HIGHCHAIR / TABLE CHAIR: 6m+/12m+
WARNINGS

-
gerous.

children.

missing.

adult.

-

highchair unsafe.
-

Never place the highchair near stairs or steps.

highchair.

-

-
ing.

-

-

fade.

from the reach of children.

reach of children.

COMPONENTS/PARTS
A. Seat

F. Armrest

H. Leg rest

M. Spring catches

Q. D-Rings

U. Rigid crotch strap

W. Footrest
X. Rear legs

GB



Z. Wheel
AA.Front legs
BB.Booster cushion

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

the product

to prevent the formation of rust.
Maintenance

the metal frame are free from dust, dirt or sand.

Booster cushion:

Do not iron

-

HOW TO ASSEMBLE / OPEN THE HIGHCHAIR

other children, are at a safe distance. Ensure that during these opera-

WARNING: the ends of the front and rear legs have a different shape 

-

rest (diag. 5). 

rear of the armrests (diag. 6)

LININGS

harness and D-Rings into the appropriate loops (diag. 7A).

through the appropriate loops (diag. 7B).

E. Fit the spring catches (diag. 7D).

-

7. Insert the footrest, turn it until the use position is reached, and 

SAFETY HARNESS

-

FITTING / ADJUSTING THE ACTIVITY TRAY

-

-



ADJUSTING THE HEIGHT OF THE HIGHCHAIR

the Highchair.

-
ent height to choose from.

LEG REST

until the desired position is reached (diag. 22/23).

FOOTREST

24).
23. Remove the footrest and fit it at the desired height.

WHEELS

Never place the highchair near stairs or steps.
BASKET

highchair frame; (diag. 26)

(diag. 27).

27 A. 

CLOSING THE HIGHCHAIR

or other children, are at a safe distance. Ensure that during these 
-

(diag. 28).

position.

USING THE TOY BAR

WARNINGS

WASHING TIPS

Do not iron

-

as seen in diagram B.

-

-
ordination chosen.



I POLLY MAGIC
IBELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATERE RAADPLEGING

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN
BELANGRIJK: LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK AAN-
DACHTIG DOOR, OM GEVAREN BIJ HET GEBRUIK TE VOORKO-
MEN. BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. HOUD U ZOR-
GVULDIG AAN DEZE INSTRUCTIES, OM DE VEILIGHEID VAN UW 
KIND NIET OP HET SPEL TE ZETTEN.
LET OP: VERWIJDER VOOR HET GEBRUIK EVENTUELE PLASTIC 
ZAKKEN EN ALLE ANDERE VERPAKKINGSONDERDELEN EN GOOI 
ZE WEG OF HOUD ZE IN IEDER GEVAL BUITEN HET BEREIK VAN 
BABY’S EN KINDEREN.

Deze kinderstoel is ontwikkeld voor veelvoudige gebruikswij-
zen: 

GEBRUIK ALS LIGSTOELTJE Om+
-

-

-
derstoel in de uitvoering  ligstoeltje zit. Stel hun lengte eventueel 
met de speciale regelaars af.

-

-

GEBRUIK ALS KINDERSTOEL/ZITJE: 6m+/12m+
WAARSCHUWINGEN

-

-

-

-

-

-

-

vergrendeld
-

-

treden

-

-

-

-

      
Onderdelen
A. Zitting

C. Zijdelingse scharnier

F. Armleuning

H. Voetensteun

L. Veiligheidsgordels

NL



N. Gesp

Q. D-vormige ringen

W. Voetensteun
X. Achterpoten
Y. Bevestigingspinnen van de achterpoten
Z. Wiel 
AA.Voorpoten

DD.Mandje

REINIGINGS - EN ONDERHOUDSTIPS

Reinigen

-

Onderhoud
Zet de Kinderstoel op een droge plaats 

Niet in de droogtrommel drogen

Niet chemisch laten reinigen

LET OP: controleer de stevigheid van de stof en de naden na iedere 

DE KINDERSTOEL MONTEREN /UITKLAPPEN

-
stoel. LET OP: de aanhechtingen van de voor- en achterpoten ver-

-

-

-

-
-

(Fig. 2A).
-
-

(Fig. 4) op de geopende stand (Fig. 5). 

-
den. De armleuningen mogen alleen tijdens het sluiten van het pro-

6. Bevestig de hoezen aan het frame van de Kinderstoel:

HOEZEN
A.  Doe de hoes op het frame van de Kinderstoel door de veiligheid-

sgordels en de D-vormige ringen door de speciale lussen te halen 
(Fig. 7A)

veiligheidsgordels en de D-vormige ringen door de speciale lussen 
te halen

-
-

gaten te halen (fig. 7B).

gesp (Fig. 7C)

Om de hoes van de Kinderstoel te nemen, herhaalt u de handelin-

-

9. LET OP: BELANGRIJK VOOR DE VEILIGHEID VAN HET KIND – 

-



VEILIGHEIDSGORDELS 
-

De Kinderstoel is uitgerust met vijfpuntsveiligheidsgordels

-

HET TAFELBLAD PLAATSEN / AFSTELLEN

-

-

-

-

-

DE KINDERSTOEL IN HOOGTE VERSTELLEN

-

-
stoel zit

-

-

-

VOETENSTEUN
-

-
ste stand (Fig. 22/23)

VOETENSTEUN
-

tensteun

24)

WIELEN 

-

MAND

zitting lopen. (fig 27).
-

metalen uiteinden van hun plaatsen te nemen.

SLUITEN

-

(Fig. 28)

gesloten stand is vergrendeld.

GEBRUIK van de SPEELBOOG:
WAARSCHUWINGEN

-

-

-

-
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WASTIPS

Niet in de droogtrommel drogen

Niet chemisch laten reinigen

Montage van de speelboog

-
ste plaats vastzet (fig. A, AA)

5. Het speelpaneel is uitgerust met verschillende tast- en geluidsac-
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I POLLY MAGIC
VIKTIGT: SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK.

VIKTIG INFORMATION
VIKTIGT: LÄS NOGA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN INNAN DU AN-
VÄNDER PRODUKTEN FÖR ATT UNDVIKA FAROR VID ANVÄNDNING. 
SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. FÖLJ NOGA DESSA INSTRUKTIONER FÖR 
ATT INTE SÄTTA ERT BARNS SÄKERHET PÅ SPEL.
VARNING: TA FÖRST AV ALLT BORT OCH SLÄNG EVENTUELLA 
PLASTPÅSAR OCH ALLA ANDRA DELAR AV PRODUKTENS EMBAL-
LAGE ELLER FÖRVARA UTOM RÄCKHÅLL FÖR SPÄDBARN OCH 
STÖRRE BARN. 

Den här barnstolen är uttänkt att kunna användas på flera olika 
sätt: 

SOM BABYSITTER 0m+

-
heten.

-

-

ANVÄNDNING SOM MATSTOL/LEKSTOL: 6m+/12m+
ANVISNINGAR

fungerar 

-
son  

-

elsladdar.

-

-

-

KOMPONENTER
A. Sits

Q. D-ring

Z. Hjul 

DD. Korg

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

-

S
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-

-
tion. 

 
Sittskydd:

 
-

 MONTERING /UPPFÄLLNING AV MATSTOLEN

ta fel vid monteringen 

-

-

FODER

-

-

-

SÄKERHETSBÄLTEN 

 
PLACERING/REGLERING AV MATBORD

-

MATSTOLENS HÖJDREGLERING

-

-
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BENSTÖD

(Fig. 22/23)
 
FOTSTÖD

HJUL 
-

-

KORG

26)
-

sen.  (fig 27).

-

HOPFÄLLNING

-

nedre (fig 29)

ANVÄNDNING AV LEKSTÅNG

ANVISNINGAR

-

-
påsar och andra komponenter som inte utgör del av leksaken 
avlägsnas och elimineras (t.ex. snören, fästelement, osv.) och 
förvaras utom räckhåll för barn.

TVÄTTRÅD

Montering av leksaksstång

-

du valt.
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POLLY MAGIC
DŮLEŽITÉ: USCHOVEJTE SI TENTO NÁVOD PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ 
POUŽITÍ.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ
PŘED POUŽITÍM VÝROBKU SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO 
NÁVOD, ABYSTE SE VYHNULI MOŽNÝM NEBEZPEČÍM A USCHO-
VEJTE JEJ PRO PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ. POSTUPUJTE POZORNĚ 
PODLE UVEDENÉHO NÁVODU, ABYSTE NEOHROZILI BEZPEČ-
NOST VAŠEHO DÍTĚTE.
POZOR: PŘED POUŽITÍM ODSTRAŇTE A VYHOĎTE PŘÍPADNÉ 
IGELITOVÉ SÁČKY A VŠECHNY ČÁSTI OBALU TOHOTO VÝROBKU 
NEBO JE ALESPOŇ USCHOVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ.

LEHÁTKO 0m+

plochu.
-

-

-

-

ŽIDLIČKA/SEDAČKA: 6m+/12m+
UPOZORNĚNÍ

-

CZ

-

-

-

-
-

-

KOMPONENTY



27

-

-

-

-

POTAHY

7C).

-

-

-

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
-

PŘIPEVNĚNÍ / ÚPRAVA POLOHY PULTÍKU
-

-

Z. Kolo 

DOPORUČENÝ ZPŮSOB ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBY

-

-

olejem.

-

MONTÁŽ / ROZEVŘENÍ ŽIDLIČKY

-
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SLOŽENÍ ŽIDLIČKY

-

POUŽITÍ HRAZDIČKY S HRAČKAMI

UPOZORNĚNÍ
-

-

-

-

-
nové pračce, nežehlete a neperte na sucho.

-

-

-

-
-

-

-

NASTAVENÍ VÝŠKY ŽIDLIČKY

NASTAVENÍ polohy židličky a lehátka.

-

-

OPĚRKA LÝTEK

-

OPĚRKA NOHOU

-

KOLEČKA

KOŠÍK

-
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I POLLY MAGIC

WICHTIGER HINWEIS
WICHTIG: VOR DEM GEBRAUCH DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG 
AUFMERKSAM DURCHLESEN, UM UNFÄLLE ZU VERMEIDEN. DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. BEFOLGEN SIE DIESE ANWEISUNGEN GENAU, 
DAMIT SIE DIE SICHERHEIT IHRES KINDES NICHT GEFÄHRDEN.
ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG KUNSTSTOFFBEUTEL UND 
SÄMTLICHE TEILE, DIE ZU DER VERPACKUNG DES PRODUKTES 
GEHÖREN, ENTFERNEN UND ENTSORGEN ODER AUF JEDEN FALL 
VON SÄUGLINGEN UND KINDERN FERN HALTEN.

Dieser Hochstuhl wurde für mehrfache Verwendungszwecke 
entwickelt: 

VERWENDUNG ALS WIPPE 0m+

-

-

zerrissen oder nicht mehr vorhanden sind.
-

-
len.

oder ein Bett. Legen Sie Ihr Kind zum Schlafen in ein Bett oder in 
einen Wiege.

VERWENDUNG ALS KINDERHOCHSTUHL/ KINDERSTÜHL-
CHEN: 6m+/12m+
HINWEISE

-

-
-

zen.
-

sind.

nicht vom Hersteller geliefert oder genehmigt sind. 
-
-

-

-
onieren Sie niemals den Tisch am Hochstuhl, ohne dass zuerst der 

-

-

-

-

-
-

Mauern, um die Gefahr zu verhindern, dass das Kind sich mit den 

-

BESTANDTEILE

D



F. Armlehne

K. Bezug mit Doppelfutter
L. Sicherheitsgurte

N. Gurtschloss

P. Mittelsteg aus Stoff
Q. D-Ringe
R. Tisch
S. Tisch-Einsatzschienen
T. Taste zum Befestigen des Tischs
U. Steifer Mittelsteg

X. Hintere Beine

Z. Rad 
AA.Vordere Beine

CC.Spielstange

RATSCHLÄGE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG
-

Reinigung
Den Bezug mit einem mit Wasser oder einem neutralen Reinigungs-

-

Wartung

-

-

MONTAGE / ÖFFNEN DES HOCHSTUHLS

-

-

-

-

2A).

-

-

BEZÜGE
-
-

ziehen Sie die Sicherheitsgurte und die D-Ringe durch die entspre-
chenden Schlaufen.

-
-

nerer einsetzen. Dazu die Befestigungsriemen durch die entspre-

D.  Ziehen Sie den Bauchgurt durch die D-Ringe, ziehen Sie den Mit-
-

-

-

-



-
nutzen Sie nie den Tisch am Hochstuhl, ohne zuvor den steifen Mit-

SICHERHEITSGURTE 

-

POSITIONIERUNG / EINSTELLUNG DES TISCHS
-

sitionieren Sie nie den Tisch am Hochstuhl, ohne zuvor den steifen 
-

Tisch und halten Sie gleichzeitig die seitlichen Befestigungstasten 

lassen Sie die Taste los. Sollte der Tisch nicht automatisch auf den 

-

 ACHTUNG: Lassen Sie den Tisch niemals in einer Position, in der die 

-

-

-
-

HÖHENEINSTELLUNG DES HOCHSTUHLS
-

den.

-

-

-
-

-

-
-

BEINSTÜTZE
-
-

FUSSSTÜTZE

-

-

RÄDER 
-

-

KORB

-

-

Enden aus den Halterungen ziehen.

SCHLIESSEN

-

-

-

-

-

-
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VERWENDUNG der SPIELSTANGE
HINWEISE

Transport.

-
-

halten.

WASCHANLEITUNG

-

Montage der Spielstange 

-

-

-
schiedlich.
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I POLLY MAGİC

-

-

-

Bu mama sandalyesi, bebeğin büyümesine eşlik etmek için 
değişim gösteren bir yapıya sahip olmak üzere tasarlanmıştır: 

ANA KUCAĞI KULLANIMI 0ay+

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

MAMA SANDALYESİ/UFAK KOLTUK KULLANIMI: 6ay+/12ay+
UYARILAR

-
-

-
-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

KOMPONENTLER

TUR
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TEMİZLİK VE BAKIM TAVSİYELERİ
-

-

-
-

-

MAMA SANDALYESİNİN MONTAJI / AÇILMASI
-
-

-

-
-
-

-

-

-

KILIFLAR
-

-

-

-

-

-

-
-

-

EMNİYET KEMERLERİ

TEPSİ KONUMLANDIRMA / AYARLAMA
-

-
-

-
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-
-

MAMA SANDALYESİNİN YÜKSEKLİK AYARI

-

-

-
-

-

-
-

-

BACAK DAYAMA BÖLÜMÜ

AYAK DAYAMA BÖLÜMÜ

TEKERLEKLER
-

-

SEPET
-

-

-

KAPATMA

-

-
-

-

-

OYUN ÇUBUĞUNUN KULLANIMI
UYARILAR

-

-

-
-

YIKAMA TAVSİYELERİ

-

Oyun çubuğu montajı
-

-

-

-

-

-
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I POLLY MAGIC
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE: ANTES DE SU UTILIZACIÓN LEA ATENTAMEN-
TE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EVITAR PELIGROS 
DURANTE EL USO Y CONSÉRVELO PARA FUTURAS CONSULTAS. 
PUEDE PONER EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE SU BEBÉ SI NO SI-
GUE ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
ATENCIÓN: ANTES DEL USO RETIRAR Y ELIMINAR LAS BOLSAS DE 
PLÁSTICO Y TODOS LOS ELEMENTOS QUE FORMEN PARTE DE
LA CAJA DEL PRODUCTO Y EN CUALQUIER CASO MANTENERLOS 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS RECIÉN NACIDOS Y DE LOS
NIÑOS.

USO HAMACA 0m+

-
dos, como por ejemplo mesas, sillas, etc. 

-
maca con niños capaces de estar sentados solos. 

-

cuando el niño se encuentre sentado en la trona en la confi-

rotas, desgarradas o faltan. 

-
midad de fuentes de calor, de aparatos eléctricos, de gas, etc. 

-
damente para largos periodos de sueño del niño. Si el niño 

una cuna o una cama.    

el niño tiene sueño acomodarlo en una cuna o una cama. 

USO TRONA/SILLA: 6m+/12m+
ADVERTENCIAS

-
sultar peligroso.

 
-

paz de estar sentado solo con la espalda erguida. Si el niño 
-

-
dad estén enganchados correctamente. 

-
cionamiento correcto de la misma. 

fuera del alcance de los niños.
-

garradas o faltan. 

-

-

-
-

tes.

-
cante.  

-

-

-

cerca de escaleras o escalones.

estén correctamente enganchados. 

eléctricos, hornos de gas ni otras fuentes de calor. Mantenga 

mantenerse fuera del alcance de los niños.  

del alcance de los niños.

COMPONENTES
A. Asiento

E
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L. Cinturones de seguridad
M. Ganchos

P. Separapiernas en tejido
Q. Anillos en forma de “D”
R. Bandeja

X. Patas traseras
Y. Pasadores de enganche de las patas traseras
Z. Rueda
AA. Patas delanteras
BB. Minireductor
CC. Barra de juegos
DD. Cesta

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
-

Limpieza
Limpiar la funda con un paño humedecido con agua o con un deter-

-
trario, las operaciones descritas para fijar la funda a la estructura. 

Mantenimiento
Mantener la Trona en un lugar seco.

de la Trona.

silicona.
Minireductor:

-

No secar en la secadora.
 

No planchar.

No lavar en seco.

 

INSTRUCCIONES DE USO
MONTAJE / APERTURA DE LA TRONA

-

tienen una forma diferente para evitar errores durante el montaje.
Patas traseras: manteniendo presionados los dos pasadores de en-

-
ducir las mismas en la estructura. Las partes se pueden considerar 

-

Patas delanteras: manteniendo presionados los dos pasadores de 

las patas. Las partes se pueden consideran enganchadas correcta-

3). La Trona se puede regular en altura en 6 posiciones diferentes.
-

parte inferior de los mismos (Fig. 6)

6. Fije las fundas a la estructura de la Trona:

FUNDAS

-
res correspondientes (Fig. 7A). 

en los pasadores adecuados.

-

e (Fig.7B)

(Fig. 7C)  
 E. Fije los ganchos (Fig. 7D)

Para sacar la funda de la Trona repita, en orden contrario, las ope-
-

tructura.
-

raciones efectuadas para colocar el acolchado superior.
ATENCIÓN: no utilizar nunca la Trona sin funda.
ATENCIÓN: no utilizar nunca la Trona solamente con la funda supe-
rior, ni tampoco con los
acolchados colocados al contrario en la estructura. 

-
-

ciones diferentes.
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9. ATENCIÓN: IMPORTANTE PARA LA SEGURIDAD DEL BEBÉ – no 

el separapiernas. 

CINTURONES DE SEGURIDAD

utilizar los cinturones de seguridad con el separapiernas en tejido.

Los cinturones de seguridad se pueden regular en altura en dos po-
siciones.
  

COLOCACIÓN / REGULACIÓN BANDEJA

el separapiernas. 

-
-

-

Mientras no se este usando, se puede engan-

-

REGULACIÓN DE LA ALTURA DE LA TRONA
La Trona se puede regular en altura en 6 posiciones diferentes.

-

la Trona.

REGULACIÓN de la posición de trona a hamaca
-

elegir entre 6 diferentes alturas.
POSICIÓN DE TRONA/SILLA: se puede utilizar desde los 6 meses 

POSICIÓN DE HAMACA: se puede utilizar desde el nacimiento has-

-
-

APOYAPIERNAS

 
APOYAPIES

-
ciones.

RUEDAS 
-

das para facilitar el transporte (Fig. 25)
-
-

leras o escalones.
CESTILLO

-

Para aplicarla a la estructura:
-

jamientos previstos en la estructura de la trona (Fig. 26).

(Fig. 27).
28Fijar las cuerdas laterales  del cestillo a través de los orificios co-

27B).

de los alojamientos. 

CIERRE

-

-

inferior del asiento (Fig. 29)
-

USO DE LA BARRA DE JUEGOS
ADVERTENCIAS

-
mento para el transporte. 

-
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-
cia de un adulto.

la presencia de rupturas. En caso de daños, no utilizar el juego 

alance de los niños. 

CONSEJOS PARA EL LAVADO

No secar en la secadora.
 

No planchar.

No lavar en seco.

-

Montaje de la barra de juegos

deseada (Fig. A, AA).

previstos en el panel como se indica en la figura B.
-
-

mentos con velcro previstos en la cuerda del juguete (fig. C).
4. El panel de juego puede desengancharse.  

-

-
gido.



I POLLY MAGIC
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA CONSULTAS FUTURAS.

AVISO IMPORTANTE
IMPORTANTE: ANTES DE USAR LEIA ATENTAMENTE ESTE MANU-
AL DE INSTRUÇÕES PARA EVITAR ACIDENTES DURANTE O USO 
E CONSERVE-O PARA CONSULTAS FUTURAS. PARA NÃO COM-
PROMETER A SEGURANÇA DO SEU BEBÉ SIGA ATENTAMENTE 
ESTAS INSTRUÇÕES.
ATENÇÃO: ANTES DE USAR RETIRE E ELIMINE EVENTUAIS SACOS 
DE PLÁSTICO E TODOS OS ELEMENTOS QUE FAZEM PARTE DA 
EMBALAGEM DESTE PRODUTO E MANTENHA-OS FORA DO AL-
CANCE DAS CRIANÇAS (MESMO RECÉM-NASCIDAS).

de uso: 

UTILIZAÇÃO ESPREGUIÇADEIRA 0m+

do nascimento até aos 9 Kg (cerca de 6 meses).

conseguem sentar-se sozinhos.

vez.

eventualmente, regule o comprimento com os reguladores 

em falta.

etc.
-

-

UTILIZAÇÃO CADEIRA DE PAPA/CADEIRINHA: 6m+/12m+
ADVERTÊNCIAS

-
goso.

idade compreendida entre os 6 e os 36 meses, até um peso 

-

correctamente colocados.

-
cem o seu correcto funcionamento.

os seus componentes apresentam eventuais danos devido 

partido, rasgado ou em falta. 

-

-

montado, este nunca mais deve ser removido.

-

vez. 

-
duto.

-
mento. 

-
so.

-

onde cordas, cortinas ou outros possam ser utilizadas pela 
-

lamento. 

cair.
-

alterar as cores dos materiais e dos tecidos.

-

P



                         COMPONENTES
A. Assento

H. Apoio das pernas

K. Forro com duplo revestimento

N. Fecho

P. Correia separadora de pernas em tecido
Q. Argolas em D
R. Tampo

W. Apoio dos pés

Z. Roda 
AA. Pernas da frente
BB. Miniredutor
CC. Barra de jogo
DD. Cesto

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

nas por adultos. 
Limpeza 

detergente neutro. Para tirar o forro da cadeira de papa repita, na 
-

trutura da cadeira.

-

Mantenha a cadeira de papa em local seco

-
prometer o correcto funcionamento da cadeira de papa.

Miniredutor:

do tecido, siga atentamente os conselhos de lavagem:

 

e das costuras.
-

MONTAGEM / ABERTURA DA CADEIRA DE PAPA

-

de montagem

-

-

-

-
-

taneamente, com o pé, alargue as pernas da cadeira de papa até 

-

REVESTIMENTO

(Fig. 7A)
-

-

prenda os ganchos no fecho (Fig. 7C)

Para remover o forro da cadeira de papa, repita pela ordem inversa, 

ATENÇÃO: nunca utilize a cadeira de papa sem o forro.
ATENÇÃO: nunca utilize a cadeira de papa apenas com o forro de 
cima nem com os forros colocados na ordem inversa.
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9. ATENÇÃO: IMPORTANTE PARA A SEGURANÇA DO BEBÉ – nunca 
-

ser removido.

CINTOS DE SEGURANÇA 
-
-

POSICIONAMENTO / REGULAÇÃO DO TAMPO
-
-

ser removido.

-

-

-

-

REGULAÇÃO DA ALTURA DA CADEIRA DE PAPA

de papa.

REGULAÇÃO da posição da cadeira de papa como 
espreguiçadeira.

-
-

-

APOIO DAS PERNAS
-
-
-

APOIO DOS PÉS

-

RODAS 

rodas para facilitar o transporte (Fig. 25)

escadas ou degraus.

CESTO

Para o aplicar na estrutura, proceda da seguinte forma:
-

prios situados na cadeira de papa; (fig. 26)

mostra a figura 27 A. 

FECHO

-

-

-
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UTILIZAÇÃO DA BARRA DE JOGO
ADVERTÊNCIAS

-
porte.

-

CONSELHOS DE LAVAGEM

 

-

Montagem da barra de jogo

A, AA)

como indicado na figura B.
-

4. O painel de jogo pode ser retirado.

-
lhido.
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I POLLY MAGIC
WAŻNE: INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ.

WAŻNA INFORMACJA
WAŻNE: PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA WYROBU 
PROSIMY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ ABY 
BEZPIECZNIE SIĘ NIM POSŁUGIWAĆ. ZACHOWAĆ INSTRUKCJĘ 
NA PRZYSZŁOŚĆ. ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO WASZEMU 
DZIECKU NALEŻY DOKŁADNIE STOSOWAĆ SIĘ DO NINIEJSZEJ 
INSTRUKCJI.
UWAGA: PRZED UŻYCIEM PRODUKTU ZDJĄĆ I USUNĄĆ EWEN-
TUALNE PLASTIKOWE TORBY ORAZ  WSZELKIE INNE ELEMENTY 
WCHODZĄCE W SKŁAD OPAKOWANIA I PRZECHOWYWAĆ JE W 
MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI I NIEMOWLĄT.

UŻYWANIE  LEŻACZKA 0m+

UŻYWANIE  KRZESEŁKA/FOTELIKA: 6m+/12m+
OSTRZEŻENIA

PL
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ELEMENTY SKŁADOWE
A. Siedzenie

R. Blat

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I 
KONSERWACJĄ

-

-
-

-

-

 

 

MONTAŻ / ROZKŁADANIE KRZESEŁKA

-

-

-
-

-

-

-

OBICIA

-

-



46

-
-

-

-

-

9. UWAGA: WAŻNE W CELU ZAPEWNIENIA BEZPIECZEŃSTWA 

PASY ZABEZPIECZAJĄCE 
-

 
USTAWIENIE / REGULOWANIE BLATU

-
-

pod nim. 

-

 
 REGULACJA WYSOKOŚCI KRZESEŁKA

-

-

 REGULACJA  pozycji z krzesełka na leżaczek.
-

-

OPARCIE DLA NÓG
-
-

 
PODNÓŻEK

-

KÓŁKA 

KOSZYK
-

-

-

 
SKŁADANIE

-

-
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-

UŻYWANIE DRĄŻKA Z ZABAWKAMI
OSTRZEŻENIA

transportu.
-
-

-
-

-

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM

-
micznie.

Montaż drążka z zabawkami
-

-

-
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΧΡΗΣΗ ΡΗΛΑΞ 0m+:

-

-

ΧΡΗΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ/ΚΑΡΕΚΛΑ: 6m+/12m+
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

-

-
-

-

-

-

-
-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

GR
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ΣΤΟΙΧΕΊΑ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΝΟΙΓΜΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
ΦΑΓΗΤΟΥ

ΕΠΕΝΔΥΣΕΙΣ



ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ/ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΡΑΠΕΖΙΟΥ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΕΣΗΣ ΑΠΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΦΑΓΗΤΟΥ ΣΕ 
ΡΗΛΑΞ

ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΑΜΠΕΣ

ΣΤΗΡΙΓΜΑ ΓΙΑ ΤΑ ΠΟΔΙΑ

ΡΟΔΕΣ

ΚΑΛΑΘΙ

ΚΛΕΙΣΙΜΟ



ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΡΑΣ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΛΥΣΙΜΟ
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I POLLY MAGIC

ВАЖНОЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
-

-

-

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В КАЧЕСТВЕ КРЕСЛИЦА-ШЕЗЛОНГА 0м +

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В КАЧЕСТВЕ ДЕТСКОГО СТУЛЬЧИКА ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ/ДЕТСКОГО СТУЛЬЧИКА (без столика): 6м +/12м +
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

RUS
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КОМПОНЕНТЫ

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЧИСТКЕ И УХОДУ
-

-

-

-

-

УСТАНОВКА / ОТКРЫВАНИЕ ДЕТСКОГО СТУЛЬЧИКА ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

ЧЕХЛЫ

-
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-

-

-
-

-

-

-

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ 
-

-

-

УСТАНОВКА / РЕГУЛИРОВКА СТОЛИКА
-
-
-

-

-

-
-

-

РЕГУЛИРОВКА СТУЛЬЧИКА ПО ВЫСОТЕ

-

РЕГУЛИРОВКА положения – из детского стульчика в 
креслице-шезлонг.

-

-

-
-

ПОДСТАВКА ДЛЯ НОГ

-
-

ПОДСТАВКА ДЛЯ НОГ (СТУПНЕЙ)

-

КОЛЕСА 

-

КОРЗИНА

-

-

-

-
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ЗАКРЫВАНИЕ
-
-

-

-

-

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИГРОВОЙ ПЕРЕКЛАДИНЫ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

-
-

-

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО СТИРКЕ
-

-
-

Установка игровой перекладины
-

-

-
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ISA POLLY MAGIC
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22/23

24

25

26

27

27

27

28

29

30

31

.  
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ARTSANA S. P. A.
Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate – Como – Italia
800-188 898 
www.chicco.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 
17/19 Avenue De La Metallurgie
93210 Saint Denis La Plaine - France  
0820 87 00 41 (0.12€Ttc/Mn)  
www.chicco.fr

ARTSANA GERMANY GMBH  
Borsigstrasse 1-3
D-63128 Dietzenbach-Deutschland
+49 6074 4950 
www.chicco.de

ARTSANA UK Ltd.                   
Prospect Close - Lowmoor Road Business Park 
Kirkby In Ashfield                                            
Nottinghamshire - Ng17 7Lf 
England U.K.
01623 750870 (office hours) 
www.chicco.co.uk

ARTSANA SPAIN S.A.U.              
C/Industria 10                               
Pol. Industrial Urtinsa                
Apartado De Correos 212 - E 
28923 Alcorcon (Madrid)-Spain
902 117 093 
www.chicco.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.    
Rua Humberto Madeira, 9 
2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal
21 434 78 00 
800 20 19 77
www.chicco.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 
Temselaan 5 B-1853 Strombeek - Bever     
Belgium
+32 23008240
www.chicco.be

ARTSANA TURKEY BEBEK VE SAGLIK URUNLER A.S.
Eski Uskudar Yolu, Erkut Sokak
Uner Plaza No. 4/1 Kat 12
Kozyatagi - Kadikoy
34710 Istanbul – Turkey
0214 444 2444 
www.chicco.com

ARTSANA POLAND Sp.zo.o.                    
Aquarius, Ul. Połczyńska 31 A 
01-377 Warszawa 
+48 22 290 59 90 
www.chicco.com

Г. МОСКВА, 4-Й ПРОЕЗД  ПОДБЕЛЬСКОГО,  
Д.3 Стр.22 
+7(495)661-78-69 
www.chicco.ru

ARTSANA SUISSE S.A 
Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 
6928 Manno (TI)-Svizzera
+41 (0)91 935 50 80 
www.chicco.ch

ARTSANA BRASIL LTDA.             
Rua Major Paladino, N° 128, 
Galpão 18 
São Paulo / Sp - Brasil                                                    
CEP 05307-000
+55 11 2246-2100
www.chicco.com.br

ARTSANA MEXICO S.A                               
Dec V. Ruben Dario 1015          
Colonia Lomas De Providencia 44647 
Guadalajara, Jalisco-Mexico
01800 702 8983
www.chicco.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A. 
Uruguay 4501
Victoria Cp(1644)
San Fernando- Buenos Aires-Argentina
0810-888-2442
www.chicco.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 
7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 
Golf Course Road, Sector 54                       
Gurgaon – 122002          
Haryana, India
(+91)(124)(4964500) 
www.chicco.in

ARTSANA S.p.A. 
Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate (CO) - Italy 
Tel. (+39) 031 382 111 
Fax (+39) 031 382 400 
www.chicco.com
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ARTSANA S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy 

Tel. (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com


